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BRAHMA-VIHARA BHAVANA

                                 四無量心                領域

                            <四無量心的範圍>

Aham avero homi, Abyapajjho homi,   
 我     無怨    是       無瞋        是

<願我無怨、無瞋、>（慈）

Anigho homi, sukhi attanam pariharami,       

 無憂      是      幸福    自己      守住

<無憂、守住自己的幸福>

Dukkha muccami, 
  苦        脫離       

<願我脫離痛苦>（悲）
Yatha laddhasampattito,  Mavigacchami kammasako.

任何    已得的 現在的         不   失去         業     自己的
<我不失去現在已得的，作自己的業的主人>（喜）

Mata pituacariya bati mitta-samuha  

  母    父  阿舍梨  親戚 朋友    不痴
<母、父、阿舍梨、親戚、不痴的朋友>？samuha似乎應是samupha
avera hontu, Abyapajjha hontu, anigha hontu,

 無怨    是       無瞋        是     無憂      是  
<願他們無怨、無瞋、無憂、>
sukhi attanam pariharantu dukkha muccantu,

 幸福    自己      守住          苦        脫離       

<守住自己的幸福；願他們脫離痛苦、>

yatha laddha sampattito,  mavigacchantu kammassaka.
任何    已得的 現在的         不   失去         業     自己的
<願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人>
Sabbe satta, sabbe pana,

一切    有情   一切   生物

<所有有情，所有生物>

sabbe bhuta, sabbe puggala,

一切    生命    一切    人類
<所有生命，所有人類，>

sabbe attabhava-pariyapanna,
一切     自體        世間的

<所有世間上的個體>

sabba itthiyo, sabbe purisa,

 所有    女人     所有   男人

 <所有女人，所有男人>

sabbe ariya, sabbe anariya,

所有    聖者     所有   非聖者

<所有聖者，所有非聖者>

sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika,

所有    天神   所有     人類     所有     惡趣者

<所有天神，所有人類，所有墮入惡趣者>

Avera hontu, abyapajjha hontu, anigha hontu,

無怨    是       無瞋        是     無憂      是  
<願他們無怨、無瞋、無憂、>
sukhi attanam pariharantu dukkha muccantu,

幸福    自己      守住          苦        脫離       

<守住自己的幸福；願他們脫離痛苦、>

Yatha laddha sampattito, mavigacchantu kammassaka.

任何    已得的 現在的       不   失去         業     自己的
<願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人>
Puratthimaya disaya, pacchimaya disaya,

   東方的         方向        西方的     方向       

<東方、西方>

uttaraya disaya, dakkhinaya disaya.

  北方      方向      南方        方向

<北方、南方>

Puratthimaya anudisaya

    東方         對角方向

<東北方>

pacchimaya anudisaya,

  西方          對角方向

<西北方>

uttaraya anudisaya, dhakkhinaya anudisaya,

  南方      對角方向       北方         對角方向

<東南方，西南方>

Hetthimaya disaya, uparimaya disaya.

   最下        方向      最上       方向

<最深處，最高處>

Sabbe satta, sabbe pana,

一切    有情   一切   生物

<所有有情，所有生物>

sabbe bhuta, sabbe puggala,

一切    生命    一切    人類
<所有生命，所有人類，>

sabbe attabhava-pariyapanna,
一切     自體        世間的

<所有世間上的個體>

sabba itthiyo, sabbe purisa,

所有    女人     所有   男人

<所有女人，所有男人>

sabbe ariya, sabbe anariya,

所有    聖者     所有   非聖者

<所有聖者，所有非聖者>

sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika,

所有    天神   所有     人類     所有     惡趣者

<所有天神，所有人類，所有墮入惡趣者>

Avera hontu, abyapajjha hontu, anigha hontu,

 無怨    是       無瞋        是     無憂      是  
<願他們無怨、無瞋、無憂、>
sukhi attanam pariharantu dukkha muccantu,

幸福    自己      守住          苦        脫離       

<守住自己的幸福；願他們脫離痛苦、>

Yatha laddha sampattito,  mavigacchantu kammassaka.

任何    已得的 現在的         不   失去         業     自己的
<願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人>
Uddam yava bhavaggaca

  上     乃至     有頂天 

<上至有頂天>？Uddam似乎應作Udiccam
Adho yava avicito

 下     乃至 無間地獄

<下至無間地獄>

Samanta cakkavalesu

  一切的     鐵圍山中

<在整個鐵圍山中，>

Yesatta Pathavicara
所有 有情  地面上  走

<所有在地面上走的有情>

Abyapajja niveraca

   無瞋      無怨     
<願他們無瞋、無怨>
Nidukkhaca nupaddava.

  無苦           無災厄

<無苦、無災厄>

Uddham ya va bhavaggaca

  上     乃至     有頂天 

<上至有頂天>？Uddam似乎應作Udiccam
下     乃至 無間地獄

<下至無間地獄>

Samanta cakkavalesu

  一切的     鐵圍山中

<在整個鐵圍山中，>

Yesatta Udakecara
凡是 有情  水     走

<所有在水中游的有情>

Abyapajja niveraca

   無瞋      無怨     
<願他們無瞋、無怨>
Nidukkhaca nupaddava.

  無苦           無災厄

<無苦、無災厄>

  上     乃至     有頂天 

<上至有頂天>？Uddam似乎應作Udiccam
下     乃至 無間地獄

<下至無間地獄>

Samanta cakkavalesu

  一切的     鐵圍山中

<在整個鐵圍山中，>

Yesatta akasecara
凡是 有情  空中   走

<所有在空中飛的有情，>

Abyapajja niveraca

   無瞋      無怨     
<願他們無瞋、無怨>
Nidukkhaca nupaddava.

  無苦           無災厄

<無苦、無災厄>

ASISA PATTHANA
                                                   願望

                        <？>

Yam pattam kusalam tassa,

 任何   已得的    善業      

<那些已有的善業，>

Anubhavena panino.

  威神力         生物

<以威神力迴向給生物>？panino似乎應作panino
Sabbe saddhamma-rajassa,

 一切     正法          王

<>

Natva dhammam sakha-vaham
            法       朋友  或  我

<>

Papunantu visuddhaya,

    得到，到達   清淨的

<願獲得清淨、>？Papunantu似乎應作Papunantu
Sukhaya patipattiya.

  安樂        實踐，行道

<安樂的修行>？patipattiya似乎應作patipattiya
Asokama nupayasam,

  無憂         無煩惱

<無憂、無煩惱的>

Nibbana sukha-muttamam.

   涅槃     安樂     解脫

<涅槃安樂解脫>

Ciram titthatu saddhammo,

長久地    住立      正法

<願長久住於正法>

Dhamme hontu sagarava.

  法        願       尊敬

<願尊敬法>

Sabbe pi satta kalena,

 一切  也  有情   時

<一切有情也時常>

Samma devo pavassatu.

  正確地  天神   下雨

<願天適時地降雨>

Yatha rakkhimsu porana,

 就好像  曾保護      古仙

<就好像保護過我們的古仙人，>？porana似乎應作porana
Surajano tathe vimam
  好國王    如   或  這

<或像是好國王般，>

Raja rakkhatu dhammena,

 王     保護       法

<這個王用法來保護>

Attano va pajam pajam.

 自己    或   人們   人們

<自己或每一個人>

Imaya Dhammanu-dhamma patipattiya
 這         法   隨法              實踐

<實踐法和與法同性質的法>？patipattiya似乎應作patipattiya
Buddham pujemi.

  佛         尊敬

<尊敬佛>

Idam me pubbam asavakkhaya-vaham hotu,

 這    我   功德      煩惱盡       或  我   願

<願我此功德得以滅盡煩惱>
Idam me pubbam Nibbanassa paccayo hotu.

 這    我   功德       涅槃的       因緣    願

<或願我此功德成為涅槃的因，>

Addha imaya patipattiya jatijara byadhimaranamha parimuccissami.

  切確    這      實踐       生  老    病      死              將自由

<切實地實踐這個，將不受生、老、病、死中束縛>

SADHU  SADHU  SADHU
                      善哉     善哉    善哉

